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AUGLYSING
um gildistoku samnings um stofnun Endurreisnar- og préunarbanka Evropu.
Samningur fra 29. mai 1990 um stofnun Endurreisnar- og préunarbanka Evrépu O0last gildi 15.
april 1991, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 2/1991 par sem samningurinn er birtur.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 27. mars 1991.

Jon Baldvin Hannibalsson.
Porsteinn Ingolfsson.
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AUGLYSING

um samning um vernd einstaklinga vardandi
vélrzena vinnslu personuupplysinga.

Hinn 25. mars 1991 var adalframkvamdastjora Evropuradsins afhent fullgildingarskjal Islands
vegna samnings um vernd einstaklinga vardandi vélrena vinnslu persénuupplysinga sem gerdur var {
Strassborg 28. jantar 1981. Hann var undirritadur fyrir [slands hond 27. september 1982 med fyrirvara
um fullgildingu. Alpingi hafdi med dlyktun 17. desember 1990 heimilad rikisstjorninni ad fullgilda

samninginn. Samningurinn 6dlast gildi 1. jali 1991 ad pvi er Island vardar.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 27. mars 1991.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um vernd einstaklinga vardandi vélrzna vinnslu
personuupplysinga

FORMALI
Adildarriki Evropuradsins sem undirrita samn-
ing pennan,
hafa { huga ad markmid Evrépurddsins er ad
auka samheldni adila pess sem byggist einkum 4
virdingu fyrir [6gum, mannréttindum og grund-
vallarfrelsi,

hafa i huga ad med tilliti til vaxandi streymis
persénuupplysinga sem unnar eru vélrent yfir
landameri sé skilegt ad gera viotekari Oryggis-
radstafanir vardandi réttindi og grundvallarfrelsi
allra manna og sérstaklega vardandi rétt til vird-
ingar fyrir fridhelgi einkalifs,

stadfesta jafnframt skuldbindingu sina um ad
vidhalda upplysingafrelsi an tillits til landamera,

Porsteinn Ingolfsson.

CONVENTION
for the Protection of Individuals with regard to
Automatic Processing of Personal Data

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe,
signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of
Europe is to achieve greater unity between its
members, based in particular on respect for the
rule of law, as well as human rights and fundamen-
tal freedoms;

Considering that it is desirable to extend the
safeguards for everyone’s rights and fundamental
freedoms, and in particular the right to the respect
for privacy, taking account of the increasing flow
across frontiers of personal data undergoing auto-
matic processing;

Reaffirming at the same time their commitment
to freedom of information regardless of frontiers;
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vidurkenna ad naudsynlegt sé¢ ad samhafa
grundvallargildi virdingar fyrir fridhelgi einkalifs
og 6hindrads upplysingastreymis pjéoda i milli,
hafa ordid asatt um eftirfarandi:

I. KAFLI - ALMENN AKVZAEDI
1. gr.
Markmid og tilgangur

Tilgangur samnings pessa er a0 tryggja a lands-
svadi hvers adila sérhverjum manni, hvert sem
pj6derni hans eda biseta er, virdingu fyrir réttind-
um hans og grundvallarfrelsi, og einkum rétt hans
til einkalifs, ad pvi er vardar vélrena vinnslu
persénuupplysinga er hann varda (,,upplysinga-
vernd®).

2. gr.
Skilgreiningar

[ samningi pessum merkir:

a. ,,Personuupplysingar® hvers konar upplys-
ingar er varoa sérgreindan eda sérgreinanlegan
einstakling (,,skradan adila“).

b. ,vélren skrd“ sérhverjar upplysingar sem
unnar eru vélrent.

c. ,vélren vinnsla“ eftirfarandi adgerdir séu
per framkvamdar ad 6llu eda nokkru leyti med
vélrenum hetti; geymslu upplysinga, framkvamd
rokrenna og/eda reikningslegra adgerda 4 peim
upplysingum, breytingu 4 peim, afmdun, uppflett-
ingu eda dreifingu.

d. ,skrarhaldari“ pann mann eda logadila,
stjornvald eda hverja adra stofnun sem er bear
samkvemt landslogum ad dkveda markmid med
vélrenu skranni, hvers konar persénuupplysingar
eigi ad geyma og hvada adgerdum megi beita.

3. gr.
Gildissvid

1. Adilar takast 4 hendur a0 lata samning benn-
an na til vélreenna skrda med persénuupplysingum
og vélrennar vinnslu & persénuupplysingum hja
opinberum adilum og einkaadilum.

2. Sérhvert riki getur vi0 undirritun eda vid
afhendingu fullgildingar-, vidurkenningar-, sam-
pykktar- eda adildarskjals, eda sidar, tilkynnt med
yfirlysingu til adalframkvaemdastjéra Evrépurads-
ins:

a. A0 bad muni ekki ldta samning pennan taka
til dkvedinna flokka vélrenna skrda med personu-
upplysingum og skal listi um par afhentur. A
pessum lista skulu pé ekki vera peir flokkar vél-
renna skrda sem falla samkvemt 16gum undir
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Recognizing that it is necessary to reconcile the
fundamental values of the respect for privacy and
the free flow of information between peoples,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1 - GENERAL PROVISIONS
Article 1
Object and purpose

The purpose of this convention is to secure in
the territory of each Party for every individual,
whatever his nationality or residence, respect for
his rights and fundamental freedoms, and in par-
ticular his right to privacy, with regard to automa-
tic processing of personal data relating to him
(“data protection”).

Article 2
Definitions

For the purpose of this convention:

a. “personal data” means any information re-
lating to an identified or identifiable individual
(“data subject”);

b. “automated data file” means any set of data
undergoing automatic processing;

c. “automatic processing” includes the follow-
ing operations if carried out in whole or in part by
automated means; storage of data, carrying out of
logical and/or arithmetical operations on those
data, their alteration, erasure, retrieval or dis-
semination;

d. “controller of the file” means the natural or
legal person, public authority, agency or any other

" body who is competent according to the national

law to decide what should be the purpose of the
automated data file, which categories of personal
data should be stored and which operations should
be applied to them.

Article 3
Scope

1. The Parties undertake to apply this conven-
tion to automated personal data files and automa-
tic processing of personal data in the public and
private sectors.

2. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, or at any later
time, give notice by a declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe;

a. that it will not apply this convention to
certain categories of automated personal data
files, a lit of which will be deposited. In this list it
shall not include, however, categories of auto-
mated data files subject under its domestic law to
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dkvaedi um upplysingavernd. Lista pessum skal pvi
breyta med nyrri yfirlysingu hven®r sem nyir
flokkar vélrenna skrda med persénuupplysingum
eru felldir med l6gum undir dkvadi um upplys-
ingavernd.

b. ad pad muni einnig ldta samning bennan
taka til upplysinga vardandi einstaklingshopa,
samtok, stofnanir, fyrirteki, sambandsfélog og
hvers konar adra félagseiningar sem einstaklingar
mynda, beint eda 6beint, hvort sem bar eru
l6gadilar eda ekki.

c. ad pad muni einnig ldta samning pennan taka
til skrda med perséonuupplysingum sem ekki eru
unnar vélrent.

3. Sérhvert riki sem rymkad hefur gildissvid
samnings pessa med einhverri yfirlysingu sem gert
er rad fyrir 1 2. tl. b eda ¢ hér ad framan getur
tilkynnt 1 nefndri yfirlysingu ad slikar rymkanir
skuli einungis taka til akvedinna flokka skrda med
persénuupplysingum og skal afhenda lista yfir pa.

4. Sérhver aoili sem undanskilid hefur dkvedna
flokka vélrenna skrda med personuupplysingum
me0 yfirlysingu sem gert er rad fyriri2. tl. a hér ad
framan getur ekki krafist pess ad adili sem ekki
hefur undanskilid pa 14ti samning pennan taka til
pessara flokka.

5. A sama hétt getur adili sem ekki hefur
hlutast til um eina eda fleiri rymkanir sem gert er
ra0 fyrir i 2. tl. b og ¢ hér a0 framan ekki krafist
pess ad samningur bessi taki til pessara atrida ad
pvi er vardar adila sem hlutast til um slikar rymk-
anir.

6. Yfirlysingar par sem gert er rad fyrir 1 2. tl.
hér a0 framan skulu taka gildi jafnskjoétt og samn-
ingurinn 60dlast gildi ad pvi er vardar riki pad sem
par hefur gefid hafi par verid gefnar vid undirrit-
un eda vi0 athendingu skjals um fullgildingu,
stadfestingu, sampykki eda adild, eda premur
manudum eftir ad adalframkvemdastjori Evrépu-
rédsins tekur vid peim hafi par verid gefnar sidar.
Afturkalla ma yfirlysingar pessar, ad nokkru eda
6llu leyti, med tilkynningu til adalframkvamda-
stjora Evrépurddsins. Afturkallanir taka gildi
premur manudum fra peim degi er slik tilkynning
berst.

II. KAFLI - GRUNDVALLARREGLUR

4. gr.
Skyldur adila
1. Sérhver adili skal gera naudsynlegar radstaf-
anir { 16gum til bess ad grundvallarreglur per um
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data protection provisions. Consequently, it shall
amend this list by a new declaration whenever
additional categories of automated personal data
files are subjected to data protection provisions
under its domestic law;

b. that it will also apply this convention to
information relating to groups of persons, associa-
tions, foundations, companies, corporations and
any other bodies consisting directly or indirectly of
individuals, whether or not such bodies possess
legal personality;

c. that it will also apply this convention to
personal data files which are not processed auto-
matically.

3. Any State which has extended the scope of
this convention by any of the declarations pro-
vided for in sub-paragraph 2.b or c above may give
notice in the said declaration that such extensions
shall apply only to certain categories of personal
data files, a list of which will be deposited.

4. Any Party which has excluded certain
categories of automated personal data files by a
declaration provided for in sub-paragraph 2.a
above may not claim the application of this con-
vention to such categories by a Party which has not
excluded them.

5. Likewise, a Party which has not made one or
other of the extensions provided for in sub-para-
graphs 2.b and c above may not claim the applica-
tion of this convention on these points with respect
to a Party which has made such extensions.

6. The declarations provided for in paragraph 2
above shall take effect from the moment of the
entry into force of the convention with regard to
the State which has made them if they have been
made at the time of signature or deposit of its
instrument of ratification, acceptance, approval
or accession, or three months after their receipt by
the Secretary General of the Council of Europe if
they have been made at any later time. These
declarations may be withdrawn, in whole or in
part, by a notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe. Such withdraw-
als shall take effect three months after the date of
receipt of such notification.

CHAPTER II - BASIC PRINCIPLES FOR
DATA PROTECTION
Atrticle 4
Duties of the Parties
1. Each Party shall take the necessary measures
in its domestic law to give effect to the basic
C4
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upplysingavernd sem greinir i kafla pessum taki
gildi.

2. Rédstafanir pessar skulu gerdar { sidasta lagi
pegar samningur pessi 60last gildi ad pvi er vardar
pann adila.

5. gr.
Ga9i upplysinga

Personuupplysingar sem unnar eru vélraent
skulu vera:

a. fengnar og unnar 4 heidarlegan og l6gmatan
hatt,

b. geymdar i tilgreindum og 16gmatum tilgangi
og ekki notadar a hatt sem Ssamrymanlegur er
peim tilgangi.

c. hafilegar, videigandi og eigi umfangsmeiri
en tilgangur geymslu beirra gefur efni til,

d. nakvemar og, pegar naudsyn er, fram-
ferdar,

e. vardveittar { peirri mynd ad ekki verdi unnt
a0 sérgreina skrddan adila lengur en pérf er 4 med
tilliti til tilgangs geymslu upplysinganna.

6. gr.
Sérstakir flokkar upplysinga

Personuupplysingar sem varda kynpatt manna,
stjornmalaskodanir eda trinarbrogd eda annan
atrinad, svo og persénuupplysingar vardandi
heilsuhagi manna eda kynlif, mé ekki vinna
vélrent nema log geri rdd fyrir videigandi verndar-
dkvedum. Sama gildir um persénuupplysingar
vardandi déma { sakamalum.

7. gr.
Oryggi upplysinga

Gera skal videigandi oryggisradstafanir til pess
a0 vernda persénuupplysingar sem geymdar eru {
vélrenum skram gegn bvi ad pear eyoileggist af
slysni eda 4n heimildar eda glatist af slysni, svo og
gegn 6heimilum adgangi, breytingum eda dreif-
ingu.

8. gr.
Frekari oryggisradstafanir fyrir skradan adila

Sérhverjum manni skal gert unnt:

a. a0 stadreyna a0 vélren skrd med persénu-
upplysingum sé fyrir hendi, adaltilgang hennar svo
og vitneskju um hver sé skrarhaldari og fast heim-
ili hans eda adalstarfsstadur.

b. ad fa med hafilegu millibili og an 6hzfilegs
drattar eda kostnadar stadfestingu & pvi hvort
persénuupplysingar sem hann vardar séu geymdar
i vélrenu skranni, enda sé honum skyrt fra slikum
upplysingum 4 skiljanlegan hatt.
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principles for data protection set out in this
chapter.

2. These measures shall be taken at the latest at
the time of entry into force of this convention in
respect of that Party.

Article 5
Quality of data
Personal data undergoing automatic processing
shall be:
a. Obtained and processed fairly and lawfully;

b. stored for specified and legitimate purposes
and not used in a way incompatible with those
purposes;

c. adequate, relevant and not excessive in rela-
tion to the purposes for which they are stored;

d. accurate and, where necessary, kept up to
date;

e. preserved in a form which permits identifica-
tion of the data subjects for no longer than is
required for the purpose for which those data are
stored.

Atrticle 6
Special categories of data

Personal data revealing racial origin, political
opinions or religious or other beliefs, as well as
personal data concerning health or sexual life,
may not be processed automatically unless domes-
tic law provides appropriate safeguards. The same
shall apply to personal data relating to criminal
convictions.

Article 7
Data security

Appropriate security measures shall be taken
for the protection of personal data stored in
automated data files against accidental or unau-
thorized destruction or accidental loss as well as
against unauthorized access, alteration or dis-
semination.

Article 8
Additional safeguards for the data subject

Any person shall be enabled:

a. to establish the existence of an automated
personal data file, its main purposes, as well as the
identify and habitual residence or principal place
of business of the controller of the file;

b. toobtain at reasonable intervals and without
excessive delay or expense confirmation of
whether personal data relating to him are stored in
the automated data file as well as communication
to him of such data in an intelligible form;
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c. a0 fa, eftir pvi sem vi0 &, leiOréttar eda
afmaodar slikar upplysingar hafi par verid unnar
gagnstett dkvedum laga sem veita gildi peim
grundvallarreglum er um getur { 5. og 6. gr.
samnings pessa.

d. ao leita trr@da sé ekki ordid vid beidni hans
um stadfestingu eda, eftir pvi sem vio a, tilkynn-
ingu, leidréttingu eda afmdun eins og greinir {
staflidoum b og ¢ pessarar greinar.

9. gr.
Undantekningar og takmarkanir

1. Engar undantekningar frd akvedum 5., 6. og
8. gr. samnings pessa skulu leyfdar nema innan
peirra marka sem i grein pessari er kvedid 4 um.

2. Fravik fra akvedum 5., 6. og 8. gr. samnings
pessa er leyfilegt pegar gert er rdd fyrir sliku
fraviki i logum adila og pad er naudsynleg radstof-
un i lyoredispjoofélagi til pess ad:

a. vernda Oryggi rikisins, almannadryggi, fjar-
hagslega hagsmuni rikisins eda til pess a0 hamla
gegn logbrotum.

b. vernda skrddan aodila eda réttindi og frelsi
annarra.

3. Takmarka md med 16gum ad réttindum peim
sem tilgreind eru { staflidum b, c og d 8. gr. sé
framfylgt ad pvi er vardar vélrenar skrir med
persénuupplysingum sem notadar eru fyrir tol-
fredilegar upplysingar eda vi0 visindalegar rann-
soknir pegar audsztt er ad engin hatta er a
skerdingu fridhelgi einkalifs skrdds adila.

10. gr.
Vidurlog og urredi
Hver adili tekst 4 hendur ad setja reglur um
hafileg vidurlog og drradi vegna brota 4 akvedum
laga sem veita gildi peim grundvallarreglum um
vernd upplysinga er greinir 1 kafla pessum.

11. gr.
Rymkud vernd
Ekkert akvadi kafla pessa skal tilkad & pann
hatt ad pad takmarki eda hafi 4 annan hatt ahrif 4
ad adili geti veitt skradum adilum vidtekari vernd
en pa er samningur pessi kvedur 4 um.
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c. toobtain, as the case may be, rectification or
erasure of such data if these have been processed
contrary to the provisions of domestic law giving
effect to the basic principles set out in Articles 5
and 6 of this convention;

d. to have a remedy if a request for confirma-
tion or, as the case may be, communication,
rectification or erasure as referred to in para-
graphs b and c of this article is not complied with.

Atrticle 9
Exemptions and restrictions

1. No exception to the provisions of Articles 5,
6 and 8 of this convention shall be allowed except
within the limits defined in this article.

2. Derogation from the provisions of Articles
5, 6 and 8 of this convention shall be allowed when
such derogation is provided for by the law of the
Party and constitutes a necessary measure in a
democratic society in the interests of:

a. protecting State security, public safety, the
monetary interests of the State or the suppression
of criminal offences;

b. protecting the data subject or the rights and
freedoms of others.

3. Restrictions on the exercise of the rights
specified in Article 8, paragraphs b, ¢ and d, may
be provided by law with respect to automated
personal data files used for statistics or for scien-
tific research purposes when there is obviously no
risk of an infringement of the privacy of the data
subjects.

Article 10
Sanctions and remedies
Each Party undertakes to establish appropriate
sanctions and remedies for violations of provisions
of domestic law giving effect to the basic principles
for data protection set out in this chapter.

Atrticle 11
Extended protection
None of the provisions of this chapter shall be
interpreted as limiting or otherwise affecting the
possibility for a Party to grant data subjects a
wider measure of protection than that stipulated
in this convention.
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III. KAFLI - STREYMI UPPLYSINGA
YFIR LANDAMZRI
12. gr.
Streymi perséonuupplysinga yfir landamaeri
og log

1. Pegar persénuupplysingar sem unnar eru
vélrent eda safnad i pvi skyni ad vinna per vélraent
eru fluttar yfir landameri skulu eftirfarandi
akvadi gilda og skiptir ekki mdli hvada midill
notadur er.

2. Adili skal ekki { peim tilgangi einum ad
vernda fridhelgi einkalifs banna eda 4skilja sér-
staka heimild fyrir streymi yfir landameri 4 per-
sénuupplysingum sem eiga ad berast til lands-
svadis annars adila.

3. Eigi a0 sidur er adila heimilt a0 vikja fré
akvaedum 2. tl.:

a. ad pvi marki sem 16ggj6f hans hefur ad
geyma sérstakar reglur um akvedna flokka per-
sénuupplysinga eda vélrenna skrda med persénu-
upplysingum vegna edlis pessara upplysinga eda
bessara skrda, nema pegar reglur hins adilans
kveda 4 um sams konar vernd.

b. begar flutningur 4 sér stad fra landssvadi
hans um landssvadi annars adila til landssvedis
bess rikis sem ekki er adili ad samningi pessum, {
bvi skyni ad koma { veg fyrir ad slikir flutningar
leidi til pess ad komist verdi undan 16gum adilans
sem um getur { upphafi télulidar pessa.

IV. KAFLI - GAGNKVAM ADSTOD
13. gr.
Samvinna milli adila

1. Adilar eru sammala um a0 veita hver 60rum
gagnkvema adstod vid framkvemd samnings
pessa.

2. 1 peim tilgangi:

a. skal hver adili nefna til eitt stjérnvald eda
fleiri og skal hann tilkynna adalframkvemdastjéra
Evrépuradsins nafn og heimilisfang hvers peirra.

b. skal hver adili sem nefnt hefur til fleiri en eitt
stjérnvald greina fra valdsvidi hvers stjornvalds i
tilkynningu peirri er um getur { sidasta staflio.

3. Stjérnvold sem adili hefur nefnt til skal ad
beidni stjérnvalds sem annar adili hefur tilnefnt:

a. lata i té upplysingar um 16g hans og stjérn-
sysluhatti & svidi upplysingaverndar.

b. gera allar videigandi radstafanir { samraemi
vi0 16g hans til ad lata i té upplysingar vardandi
tilgreinda vélrena vinnslu sem fram fer 4 lands-
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CHAPTER III - TRANSBORDER
DATA FLOWS
Article 12
Transborder flows of personal data and
domestic law

1. The following provisions shall apply to the
transfer across national borders, by whatever
medium, of personal data undergoing automatic
processing or collected with a view to their being
automatically processed.

2. A Party shall not, for the sole purpose of the
protection of privacy, prohibit or subject to special
authorization transborder flows of personal data
going to the territory of another Party.

3. Nevertheless, each Party shall be entitled to
derogate from the provisions of paragraph 2:

a. insofar as its legislation includes specific
regulations for certain categories of personal data
or of automated personal data files, because of the
nature of those data or those files, except where
the regulations of the other Party provide an
equivalent protection;

b. when the transfer is made from its territory
to the territory of a non-Contracting State through
the intermediary of the territory of another Party,
in order to avoid such transfers resulting in cir-
cumvention of the legislation of the Party referred
to at the beginning of this paragraph.

CHAPTER IV - MUTUAL ASSISTANCE
Atrticle 13
Co-operation between Parties

1. The Parties agree to render each other mutu-
al assistance in order to implement this conven-
tion.

2. For that purpose:

a. each Party shall designate one or more au-
thorities, the name and address of each of which it
shall communicate to the Secretary General of the
Council of Europe;

b. each Party which has designated more than
one authority shall specify in its communication
referred to in the previous sub-paragraph the
competence of each authority.

3. An authority designated by a Party shall at
the request of an authority designated by another
Party:

a. furnish information on its law and adminis-
trative practice in the field of data protection;

b. take, in conformity with its domestic law and
for the sole purpose of protection of privacy, all
appropriate measures for furnishing factual infor-
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svadi hans, b6 ad undanskildum persénuupplys-
ingum sem vinnslan Iytur ad, i peim eina tilgangi
a0 vernda fridhelgi einkalifsins.

14. gr.
Adstod vid skradan adila bisettan erlendis
1. Hver adili skal adstoda hvern pann mann
sem biisettur er erlendis vid ad framfylgja réttind-
um peim sem veitt eru { 16gum hans sem veita gildi
peim grundvallarreglum er um getur i 8. gr. samn-
ings pessa.

2. Sé hann busettur 4 landssvadi annars adila
skal honum gefinn kostur 4 ad leggja fram beidni
sina fyrir milligdngu stjérnvalds sem tilnefnt er af
peim adila.

3. BeiOni um adstod skal greina 61l naudsynleg
atridi m.a. um:

a. nafn, heimilisfang og 6nnur videigandi atridi
sem sanna deili 4 peim er beidnina leggur fram,

b. hina vélrenu skra med persénuupplysingum
sem beidnin beinist a0 eda skrarhaldara hennar,
c. tilgang beidninnar.

15. gr.
Oryggisradstafanir vardandi adstod sem tilnefnd
stjornvold veita

1. N hafa stjérnvaldi sem adili hefur tilnefnt
borist upplysingar fra stjérnvaldi er annar adili
hefur nefnt til, annadhvort upplysingar sem fylgja
beidni um adstod eda upplysingar sem eru svar vid
eigin beidni um adstod, og skal pvi pa 6heimilt ad
nota par upplysingar { 6drum tilgangi en peim sem
greindur er { beidninni um adstod.

2. Hver adili skal sja um a0 menn beir sem
tilheyra eda starfa 4 vegum hins tilnefnda
stjornvalds séu bundnir tilhlydilegri pagnar- og
trinadarskyldu vardandi pessar upplysingar.

3. Tilnefnt stjérnvald ma ekki i neinu tilviki
leggja fram fyrir hond skrads adila sem busettur er
erlendis beidni um adstod samkvaemt 2. tl. 14. gr.
ad eigin frumkvaoi og an skylauss sampykkis pess
er hlut 4 ad mali.

16. gr.
Synjun a adstodarbeidni
Tilnefnt stjérnvald sem beidni um adstod er
beint til samkvaemt 13. og 14. gr. samnings pessa
getur ekki hafnad henni nema:

a. beidnin sé 6samrymanleg peim heimildum &
svidi upplysingaverndar sem pau stjérnvold hafa
er ber a0 svara,
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mation relating to specific automatic processing
carried out in its territory, with the exception
however of the personal data being processed.

Article 14
Assistance to data subjects resident abroad
1. Each Party shall assist any person resident
abroad to exercise the rights conferred by its
domestic law giving effect to the principles set out
in Article 8 of this convention.

2. When such a person resides in the territory
of another Party he shall be given the option of
submitting his request through the intermediary of
the authority designated by that Party.

3. The request for assistance shall contain all
the necessary particulars, relating inter alia to:

a. the name, address and any other relevant
particulars identifying the person making the re-
quest;

b. the automated personal data file to which
the request pertains, or its controller;

c. the purpose of the request.

Article 15

Safeguards concerning assistance rendered by

designated authorities

1. An authority designated by a Party which
has received information from an authority desig-
nated by another Party either accompanying a
request for assistance or in reply to its own request
for assistance shall not use that information for
purposes other than those specified in the request
for assistance.

2. Each Party shall see to it that the persons
belonging to or acting on behalf of the designated
authority shall be bound be appropriate obliga-
tions of secrecy or confidentiality with regard to
that information.

3. In no case may a designated authority be
allowed to make under Article 14, paragraph 2, a
request for assistance on behalf of a data subject
resident abroad, of its own accord and without the
express consent of the person concerned.

Article 16
Refusal of requests for assistance

A designated authority to which a request for
assistance is addressed under Articles 13 or 14 of
this convention may not refuse to comply with it
unless:

a. the request is not compatible with the pow-
ersin the field of data protection of the authorities
responsible for replying;
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b. beidnin sé ekki i samrami vid akvadi samn-
ings pessa,

c. ad verOa vid beidninni veri 6samrymanlegt
fullveldi, 6ryggi eda allsherjarreglu (ordre public)
pess adila sem tilnefndi pad eda réttindum og
grundvallarfrelsi manna undir 16gsdgu pess adila.

17. gr.
Kostnadur og malsmedferd vegna adstodar

1. Gagnkvem adstod sem adilar veita hver
6drum samkvaemt 13. gr. og adstod er peir veita
skradum adilum erlendis samkvaemt 14. gr. skal
ekki gefa efni til greidslu kostnadar né poknana
annarra en peirra sem stofnast vegna sérfredinga
og tulka. Sidast greindan kostnad eda péknun skal
sa adili greida sem tilnefndi stjornvald pad sem
bad um adstod.

2. Skradan adila mé ekki krefja um kostnad eda
péknun i sambandi vid adgerdir framkvaemdar {
pagu hans 4 landssvadi annars adila, nnur en pau
gjold er ibdum landssvadis bess adila ber ad
greida.

3. Onnur atridi vidvikjandi adstod er varda
sérstaklega pann hatt, pa mélsmedferd og pad
tungumal er nota skal skulu hlutadeigandi adilar
akveda beint sin 4 milli.

V. KAFLI - RADGJAFARNEFND

18. gr.
Skipan nefndarinnar

1. Pegar samningur bessi hefur 60last gildi skal
sett 4 stofn radgjafarnefnd.

2. Huver adili skal nefna fulltrda i nefndina og
varafulltria. Hvert adildarriki Evropurdsins sem
ekki er adili a0 samningi pessum & rétt 4 ad eiga
dheyrnarfulltrda i nefndinni.

3. Raogjafarnefndin getur med samhlj6da
akvordun bodio riki sem ekki er adili ad Evrépu-
rddinu og ekki er adili a0 samningi pessum ad eiga
aheyrnarfulltrda a tilteknum fundi.

19. gr.
Hlutverk nefndarinnar
Réadgjafarnefndin:
a. getur gert tillogur 1 pvi skyni ad audvelda og
bzta framkvemd samningsins,
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b. the request does not comply with the provi-
sions of this convention;

c. compliance with the request would be in-
compatible with the sovereignty, security or pub-
lic policy (ordre public) of the Party by which it
was designated, or with the rights and fundamen-
tal freedoms of persons under the jurisdiction of
that Party.

Article 17
Costs and procedures of assistance

1. Mutual assistance which the Parties render
each other under Article 13 and assistance they
render to data subjects abroad under Article 14
shall not give rise to the payment of any costs or
fees other than those incurred for experts and
interpreters. The latter costs or fees shall be borne
by the Party which has designated the authority
making the request for assistance.

2. The data subject may not be charged costs or
fees in connection with the steps taken on his
behalf in the territory of another Party other than
those lawfully payable by residents of that Party.

3. Other details concerning the assistance relat-
ing in particular to the forms and procedures and
the languages to be used, shall be established
directly between the Parties concerned.

CHAPTER V -~ CONSULTATIVE
COMMITTEE
Article 18
Composition of the committee

1. A Consultative Committee shall be set up
after the entry into force of this convention.

2. Each Party shall appoint a representative to
the committee and a deputy representative. Any
member State of the Council of Europe which is
not a Party to the convention shall have the right
to be represented on the committee by an ob-
SETver.

3. The Consultative Committee may, by unani-
mous decision, invite any non-member State of
the Council of Europe which is not a Party to the
convention to be represented by an observer at a
given meeting.

Article 19
Functions of the committee
The Consultative Committee:
a. may make proposals with a view to facilitat-
ing or improving the application of the conven-
tion;
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b. getur gert tillgur um breytingar & samningi
pessum i samremi vio 21. gr.,

c. skalleggja fram dlit sitt  sérhverri tillogu um
breytingu 4 samningi pessum sem visad er til
hennar { samrami vio 2. tl. 21. gr.,

d. getur a0 beiOni adila 1atid { 1josi dlit sitt &
sérhverju atridi vardandi framkvemd samnings
bessa.

20. gr.

Malsmedferd
1. Adalframkvemdastjéri Evropurddsins kall-
ar raogjafarnefndina saman. Fyrsti fundur hennar
skal haldinn innan t6lf mdnada fra gildistoku
samnings pessa. Hin skal sidan koma saman til
fundar a.m.k. einu sinni & hverjum tveimur drum
og avallt pegar einn pridji hluti fulltrda adilanna

dskar pess ad hiin komi saman.

2. Raogjafarnefndin er alyktunarfaer pegar full-
triar meiri hluta adila eru a fundi.

3. Eftir hvern fund skal rddgjafarnefndin leggja
fyrir rddherranefnd Evrépurddsins skyrslu um
storf sin og framkvaemd samningsins.

4. Réadgjafarnefndin setur sér fundarskép i
samr@mi vid dkvaeoi samnings pessa.

VI. KAFLI - BREYTINGAR
21. gr.
Breytingar
1. Adili, rddherranefnd Evrépuradsins og rad-
gjafarnefndin geta lagt fram tillégur um breytingar
a samningi pessum.

2. Adalframkvemdastjéri Evropurddsins skal
senda sérhverja breytingartillogu til adildarrikja
Evropuradsins og sérhvers rikis, sem ekki er adili
ad Evrépurddinu, en gerst hefur adili eda bodin
hefur verid adild ad samningi pessum skv. 23. gr.

3. Ennfremur skal sérhver breyting sem adili
eda rdoherranefndin leggur til send rddgjafar-
nefndinni er skal lata rddherranefndinni i té alit
sitt & breytingartillogunni.

4. Raoherranefndin skal taka breytingartillog-
una til athugunar svo og sérhvert élit frd radgjafar-
nefndinni og getur sampykkt breytinguna.
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b. may make proposals for amendment of this
convention in accordance with Article 21;

c. shall formulate its opinion on any proposal
for amendment of this convention which is re-
ferred to it in accordance with Article 21, para-
graph 3;

d. may, at the request of a Party, express an
opinion on any question concerning the applica-
tion of this convention.

Atrticle 20
Procedure

1. The Consultative Committee shall be con-
vened by the Secretary General of the Council of
Europe. Its first meeting shall be held within
twelve months of the entry into force of this
convention. It shall subsequently meet at least
once every two years and in any case when one-
third of the representatives of the Parties request
its convocation.

2. A majority of representatives of the Parties
shall constitute a quorum for a meeting of the
Consultative Committee.

3. After each of its meetings, the Consultative
Committee shall submit to the Committee of
Ministers of the Council of Europe a report on its
work and on the functioning of the convention.

4. Subject to the provisions of this convention,
the Consultative Committee shall draw up its own
Rules of Procedure.

CHAPTER VI - AMENDMENTS
Atrticle 21
Amendments

1. Amendments to this convention may be
proposed by a Party, the Committee of Ministers
of the Council of Europe or the Consultative
Committee.

2. Any proposal for amendment shall be com-
municated by the Secretary General of the Coun-
cil of Europe to the member States of the Council
of Europe and to every non-member State which
has acceded to or has been invited to accede to this
convention in accordance with the provisions of
Article 23.

3. Moreover, any amendment proposed by a
Party or the Committee of Ministers shall be
communicated to the Consultative Committee,
which shall submit to the Committee of Ministers
its opinion on that proposed amendment.

4. The Committee of Ministers shall consider
the proposed amendment and any opinion submit-
ted by the Consultative Committee and may ap-
prove the amendment.
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5. Texta sérhverrar breytingar sem rddherra-
nefndin hefur sampykkt i samraemi vid 4. tl.
pessarar greinar skal komid til adilanna til sam-
pykktar.

6. Breyting sem sampykkt hefur verid i sam-
remi vio 4. tl. pessarar greinar skal ganga { gildi 4
pritugasta degi eftir ad allir adilar hafa tilkynnt
adalframkvemdastjéranum um sampykkt.

VII. KAFLI - LOKAAKVZADI
22. gr.
Gildistaka

1. Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar fyrir adildarriki Evrépurddsins. Hann er
hadur fullgildingu, vidurkenningu eda sampykki.
Fullgildingar-, vidurkenningar- og sampykktar-
skjolskulu athent adalframkvaemdastjéra Evropu-
radsins.

2. Samningur bessi 6dlast gildi fyrsta dag pess
manadar sem hefst eftir ad lidnir eru prir manudir
fra peim degi er fimm adildarriki Evrépuradsins
hafa 14ti0 1 1j6si sampykKki sitt um a0 vera bundin af
honum { samremi vi0 dkvadi naesta tolulidar hér
a0 framan.

3. Gagnvart adildarriki sem sidar letur { 1josi
sampykki sitt um ad vera bundid af samningnum
skal hann 6dlast gildi fyrsta dag pess manadar sem
hefst eftir ad lidnir eru prir manudir fra peim degi
er fullgildingar-, vidurkenningar- eda sampykkt-
arskjal er afhent.

23, gr.

Adild rikja sem ekki eru adilar ad Evrépuradinu

1. Eftir gildistdku samnings pessa getur rad-
herranefnd Evrépuradsins bodid hvada riki sem
er, sem ekki er adili ad Evrépuradinu, ad gerast
adili a0 honum med akvordun sem tekin er med
peim meiri hluta sem tilskilinn er { d-lid 20. gr.
stofnskrar Evrépurddsins og med samhljéda at-
kvedum fulltrda samningsrikjanna sem rétt eiga
til setu { nefndinni.

2. Gagnvart riki sem bannig gerist adili skal
samningurinn 6dlast gildi fyrsta dag pess manadar
sem hefst eftir ad lidnir eru prir manudir frd peim
degi sem aoildarskjal er athent framkvamdastjéra
Evrépuréddsins.
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5. The text of any amendment approved by the
Committee of Ministers in accordance with para-
graph 4 of this article shall be forwarded to the
Parties for acceptance.

6. Any amendment approved in accordance
with paragraph 4 of this article shall come into
force on the thirtieth day after all Parties have
informed the Secretary General of their accept-
ance thereof.

CHAPTER VII - FINAL CLAUSES
Article 22
Entry into force

1. This convention shall be open for signature
by the member States of the Council of Europe. It
is subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approv-
al shall be deposited with the Secretary General of
the Council of Europe.

2. This convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which five
member States of the Council of Europe have
expressed their consent to be bound by the con-
vention in accordance with the provisions of the
preceding paragraph.

3. Inrespect of any member State which subse-
quently expresses its consent to be bound by it, the
convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of
three months after the date of the deposit of the
instrument of ratification, acceptance or ap-
proval.

Article 23
Accession by non-member States

1. After the entry into force of this convention,
the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any State not a member of the
Council of Europe to accede to this convention by
a decision taken by the majority provided for in
Article 20.d of the Statute of the Council of
Europe and by the unanimous vote of the rep-
resentatives of the Contracting States entitled to
sit on the committee.

2. Inrespect of any acceding State, the conven-
tion shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of
three months after the date of deposit of the
instrument of accession with the Secretary Gener-
al of the Council of Europe.
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24. gr.
Akvadi um landssvedi
1. Hvert riki getur vid undirritun eda afhend-
ingu fullgildingar-, vidurkenningar-, sampykktar-
eda aodildarskjals tilgreint pad eda pau landssvaedi
sem samningur bessi 4 ad n4 til.

2. Hvert riki getur hvenar sem er sidar med
yfirlysingu til adalframkvamdastjora Evropurads-
ins 14tid samning pennan na til hvada annars
landssvadis sem tilgreint er { yfirlysingunni. Gagn-
vart sliku landssvedi skal samningurinn Odlast
gildi fyrsta dag pess manadar sem hefst eftir ad
lidnir eru prir manudir fra peim degi er adalfram-
kvemdastjora berst slik yfirlysing.

3. Sérhverja yfirlysingu sem gefin er samkvamt
undanfarandi tveimur tolulidum ma afturkalla
fyrir hvert pad landssvadi sem par er greint med
tilkynningu til adalframkvamdastjéra. Afturkoll-
unin tekur gildi fyrsta dag pess manadar sem hefst
eftir ad li0nir eru sex manudir fra peim degi er
adalframkvemdastjora berst slik tilkynning.

25.gr.
Fyrirvarar
Enga fyrirvara ma gera vardandi akvaedi samn-
ings pessa.

26. gr.
Uppsogn
1. Hver samningsadili getur hvener sem er sagt
upp samningi pessum med tilkynningu til adal-
framkvamdastjora Evrépuradsins.

2. Uppsogn tekur gildi fyrsta dag pess manadar
sem hefst eftir ad lidnir eru sex manudir frd peim
degi ad adalframkvaemdastjora berst tilkynningin.

27. gr.
Tilkynningar

Adalframkvamdastjéri Evropuradsins skal til-
kynna adildarrikjum radsins og sérhverju riki sem
gerst hefur adili ad samningi pessum um:

a. sérhverja undirritun,

b. afhendingu sérhvers fullgildingar-, vidur-
kenningar-, sampykktar- og adildarskjals,

c. sérhvern gildistokudag samnings pessa skv.
22.,23. 0g 24. gr.,

d. sérhverja adra gerd, tilkynningu eda ord-
sendingu vardandi samning pennan.

Article 24
Territorial clause

1. Any State may at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the
territory or territories to which this convention
shall apply.

2. Any State may at any later date, by a decla-
ration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this
convention to any other territory specified in the
declaration. In respect of such territory the con-
vention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of
three months after the date of receipt of such
declaration by the Secretary General.

3. Anydeclaration made under the two preced-
ing paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a
notification addressed to the Secretary General.
The withdrawal shall become effective on the first
day of the month following the expiration of a
period of six months after the date of receipt of
such notification by the Secretary General.

Article 25
Reservations
No reservation may be made in respect of the
provisions of this convention.

Article 26
Denunciation

1. Any Party may at any time denounce this
convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of
Europe.

2. Such denunciation shall become effective on
the first day of the month following the expiration
of a period of six months after the date of receipt
of the notification by the Secretary General.

Article 27
Notifications

The Secretary General of the Council of Europe
shall notify the member States of the Council and
any State which has acceded to this convention of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

c. any date of entry into force of this conven-
tion in accordance with Articles 22, 23 and 24;

d. any other act, notification or communication
relating to this convention.
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Pessu til stadfestu hafa undirritadir, sem til pess
hafa fullt umbod, undirritad samning pennan.

Gjort i Strassborg 28. janudar 1981 & ensku og
fronsku i einu eintaki sem skal vardveitt { skjala-
safni Evropuradsins og eru badir textarnir jafn-
gildir. Adalframkvemdastjori Evropuradsins skal
senda stadfest endurrit til sérhvers adildarrikis
Evrépuradsins og sérhvers rikis sem bodid er ad
gerast adili ad samningi pessum.
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In witness whereof the undersigned, being duly
authorized thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg, the 28th day of January
1981, in English and in French, both texts being
equally authoritative, in a single copy which shall
remain deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies of each
member State of the Council of Europe and to any
State invited to accede to this Convention.
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AUGLYSING

um Evrépusamning gegn misnotkun lyfjaiipréttum.

Hinn 25. mars 1991 var Evropusamningur gegn misnotkun lyfja i iprottum, sem gerdur var i
Strassborg 16. névember 1989, undirritadur fyrir fslands hond an fyrirvara um fullgildingu. Samningur-

inn 6dlast gildi 1. mai 1991 ad pvi er Island vardar.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 27. mars 1991.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
gegn misnotkun lyfja i iprottum

Inngangur

Adildarriki Evrépuradsins, dnnur riki sem adil-
ar eru ad menningarsattmala Evrépu, svo og
onnur riki sem undirritad hafa samning pennan;

sem hafa { huga ad markmid Evrépuradsins er
a0 koma 4 ndnari einingu medal adila pess { pvi
skyni ad vernda og koma { framkvemd beim
hugsjonum og meginreglum sem eru sameiginleg
arfleifd peirra, svo og til pess ad studla ad framfor-
um 4 svidi efnahags- og félagsmala;

sem gera sér grein fyrir pvi a0 ipréttum er ®tlad
a0 gegna mikilvaegu hlutverki til heilsuverndar,
vio sidferdilegt og likamlegt uppeldi, og til ad auka
skilning pj6da i milli;

sem hafa dhyggjur af vaxandi misnotkun lyfja og
aoferda meoal karla og kvenna i 6llu ipréttastarfi,
og afleidingum bess fyrir heilsu peirra sjélfra og
framtio iprotta;

Porsteinn Ingolfsson.

ANTI-DOPING CONVENTION

Preamble

The member States of the Council of Europe,
the other States party to the European Cultural
Convention, and other States, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of
Europe is to achieve a greater unity between its
members for the purpose of safeguarding and
realising the ideals and principles which are their
common heritage and of facilitating their
economic and social progress;

Conscious that sport should play an important
role in the protection of health, in moral and
physical education and in promoting international
understanding;

Concerned by the growing use of doping agents
and methods by sportsmen and sportswomen
throughout sport and the consequences thereof
for the health of participants and the future of
sport;



